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ʸɻ  ॽةالʺعلʨمات ال̫
● ʦسالم يحيى فتحي  الاس 

● ʙʽالʨʺ١٩٦٢ ال 

 الموصل  مȞان الʨلادة ●

● ʝ̒r  ذكر ال

ॽʶʻrة ●  عراقي ال

اɹلة الʜوجॽة ●  متزوج  ال

 ٥ عʙد الأʡفال ●

ʨّال ● rالهاتف ال ʦ٠٧٧٠٥٩٦٦٦٩٥ رق 

 

 الʺعلʨمات الأكادॽʺǽة
ي ●  أستاذ  اللقʖ العل̋

ʦ العلʺي ● ʁجمة التر الق 



 علم  اللغة  والترجمة الʟyʵɦ العام ●

● Ș̔قʙال ʟyʵɦالترجمة  وتحليل  الخطاب  ال 

●  ʙȄʛʰالألكترونيال  
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ʘɹ العلʺي ● ॼة الǼاʨب Salem .Y Fathi 

ي ● ي ʽʴǽى سالʦ الॼاحʘ العل̋ ʱɹف  

● ORCID  

 
 
 
 

ʙراسي ل̔ ال ʴɦyال 
هادة ʟyɻ الʻʶة ال̫ ɦال ɹة هة الʺان rال 

ʨراه  ● ʱؗد   

 دكتوراه

 جامعة الموصل  الترجمة  وتحليل الخطاب  ٢٠٠٦

● ʛʽɦ ʶالاردن/جامعة  اليرموك ةالترجم ١٩٩٣ ماج 

    دبلʨم عالي ●

 جامعة الموصل  الترجمة  ١٩٨٤ ȞǼالʨرʨȄس ●

 

 الألقاب العلʺॽة
● ʙعʁا  ١٩٩٣ مʙرس م



 ٢٠٠٤ مʙرس ●

ي ● أستاذ   اللقʖ العل̋

 مساعد 

٢٠٠٩ 

ي ●  ٢٠٢١ أستاذ  اللقʖ العل̋

 

 الʛʰʵات العلʺॽة والإدارȄة
● ʖy ʻ̋ ʦ مقʛر ال ʁجʺة قʛʱ٢٠١٣  ال 

 على اشʛاف الʛʰʵة  ●
ʙراسات  العلॽا ال

ʦॽʽث وتقʨ Ǽɹ ورسائل 
ʛʽɦ ورسائل ʶماج 
  لغȄʨة وخʛʰات

 

 

ʢ̫ة الʙʱرॽʶȄة  الأن
  )   ٢٠٠٦- ١٩٩٤(عضو اللجنة الامتحانية في قسم الترجمة 

  عضواللجنة  العلمية  

  : الاهتمامات البحثية . 
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  ) العربية وبالعكس  من الانكليزية الى( الترجمة 

  نظريات الترجمة وعلم التداولية 

  للبة البكالوريوس والماجستير طابختدريس الترجمة و نظريات الترجكمة  وتحليل ال

 

ʙراسات العلॽا  الإشʛاف على ʡلॼة ال
● ʛʽɦ ʶ٧ الʺاج  



ʨراه  ● ʱؗʙال  
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ʦى سالʽʴǽ يʴʱف  
 

Shifts in translating T.S Eliot into 
Arabic  ٢٠١٦بتاريخ  ١٣ مداد  الاداب 

ʦى سالʽʴǽ يʴʱف  
 

Fallacy  of using Saj in rendering 
some Glorious Quran texts into 

English  
 ٩/٢/٢٠٢٠بتاريخ    ٨١ اداب الرافدين 

ʦى سالʽʴǽ يʴʱف  
 



5 Ideology and  translation of 
Arabic _ English  paratactic and 

hypotactc structures  
 ٢٠٢٠بتاريخ حزيران  ٤٢ الفراهيدي 

ʦسال ʽʴǽي ىʴʱف  
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ʕلفة ʖʱؔ ال̋   ال
 

 
 

ॽة ʕتʺʛات والʙʻوات العل̋   مʴلॽة٣ و دولॽة مʕتʺʛات ٣ ال̋
 

ʛاض ʺɹؗ لقات العلʺॽة الʱي القʱʽها  ɹال ʧد مʙة ١١ عʛاضʴم 
٠ 

ॽɻʺrات Ȅʨة ال  ع́
ॽɻʺrة ●  اسʦ ال

●  

 

ʛȞ̫   ٣٠     كʖɦ ال
 

 
 
 

 


